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Annomauyus: Crarba nocpaieHa cTuxorsopenuio 9. [laynaa «[Iucbmo xeHpl
PEIHOTO TOProBua», BXOAAIIEMY B KHUTY IIEPEBOJIOB II03TA C KUTANCKOTO S3bIKa
«Karait». CormacHo yoexenusm [TayHza, mepeBoy He 06s13aTe/IbHO ZO/IKEH KO-
poBarb OpuruHaI, mosToMy Ilayns BHOCKT B cTuxoTBOpennue JIn bo, koTopoe 6eper
32 OCHOBY, CBOM KOPPEKTUBbI. ABTOp CTaTby CONOCTAB/sAET CTUX0TBOpeHue JIn bo
C €ro HnayHJOBCKOJ Bapuanel, 0OHapy>X1BaeT B HeM 4YepThl J|paMaTIYeCKOro
MoHoznora B fiyxe P. bpaynunra. Bkaroyenne HOBbIX CMbICIOB B «IIMChbMO KeHbI
PEYHOTO TOPTOBIIa» peann3yeTcs I 3a CYeT TOTo, 4To [TayHz peayupyeT HeKOTOpbIe
HeHY>KHbIe eMy /M He IIOHATbIe MM 00pasbl. B cTaThe paccMaTpuBarOTCs TEOpUU
3HaKa [Taynga — QeHoNI03bl, B CBA3Y C 3TUM CTUXOTBOPEHUE AHATIU3UPYETCA KaK
MMaXXICTCKOE (A3bIK 0OpeTaeT BeleCTBEHHOCTD, YTO MOJYEPKMBAETCA 0OMIneM
CYILIECTBUTEIbHBIX) M KaK BOPTUIIICTCKOe (06pa3bl OKa3bIBaIOTCA He PUKCHpOBaH-
HBIMU, HO MOCTOSAHHO MYNbCUPYIOIIMMU, ABVOKYIMMICA 1O HaIPaBEHUIO IPYT
K APYTY; U3 MX B3aMMOJENCTBIA M POXKAAETCA IMO3TUIECKUMI nmnynsc). Obpas
BOJIOBOPOTA, HEOJHOKPATHO NOAB/IAKMINIICA B CTUX0TBOpeHuu [layHza, HaBoguT
Ha MbICJIb, YTO IIO3T CO3HATEJIbHO ITpEIaraeT HaM HOBO€ ITPOYTEHNE KUTaNCKOTO
CIO>KeTa O JKEeHII[MHe, 0)KM/Jalolliell CBoero My>ka. «IIMchbMo KeHbl peYHOT0 TOProB-
I1a» MOYKHO IIPOYNTATD KaK «PeKy», T. €. PACCMATPyBas IMHENHYIO IIOC/IeJ0BaTeNb-
HOCTD JIeJICTBUIL, MOYKHO TaK)Ke PACCMOTPETD €TI0 U KaK «BOJOBOPOT», IPUMEH A
«I/IHeOI‘paMMaTI/I‘{eCKI/If/I METO» I BOCIPMHUMAA KX Y0 CTpO(i)y TEKCTAa KaK 94aCTb
6onbloro neporanda, B KOTOPbIIL JOIHKHO «COOPAThCA» CTUXOTBOPEHNE I10 IIPO-
yreHun. Ilocneguuit BapuanTt craHoBuTcA AnA IlayHpa eme ofHONM CTyleHbIO
K CO3/JaHMI0 HOBOTO TTO3TUYECKOTO A3BIKA.
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THE RIVER AND THE VORTEX: THE RIVER MERCHANT’S
WIFE: A LETTER BY EZRA POUND

Karina Ibragimova
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Abstract: The article is dedicated to E. Pound’s poem The River Merchant Wife:
a Letter, which is included in the poet’s book of Chinese translations Cathay.
According to Pound’s beliefs, the translation does not have to copy the original, so
Pound makes his own adjustments to Li Po’s poem, which he takes as a basis. The
author of the article compares Li Po’s poem with the Pound’s variation, analyzes the
features of a Browninguesque dramatic monologue in the latter. The inclusion of
new meanings in the River Merchant Wife: a Letter is also realized due to the fact
that Pound reduces some images he does not need or does not understand. The article
deals with the theories of sign by Pound — Fenollosa, the poem is analyzed as Imagist
(thelanguage acquires materiality, which is emphasized by the abundance of nouns)
and as Vorticist (images are not fixed, but are constantly pulsating, moving towards
each other; a poetic impulse is born with the help of their interaction). The image
of the whirling eddy, which repeats in Pound’s poem, suggests that the poet
deliberately offers us a new reading of the Chinese story about a woman waiting for
her husband. The River Merchant Wife: a Letter can be read as the ‘river’, i.e.
considering alinear sequence of actions, one can also read it as a ‘whirlpool’, ‘vortex’,
using the ‘ideogrammic method’ and perceiving each stanza of the text as part of a
hieroglyph. The latter option becomes another step towards the creation of a new
poetic language for Pound.

Keywords: Ezra Pound; The River Merchant’s Wife: a Letter; Cathay; Modernism;
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«IIncpmo xensl peuHoro toprosua» (The River Merchant’s Wife: a
Letter) BxoguT B KHUTY cTuxoTrBoperuit I3psel [laynpa (Ezra Pound,
1885-1972) «Karait» (Cathay, 1915), siBnstomyto coboit cobpanue nepe-
BOJIOB K/JTaCCMYECKOI KMTalcKoi nossuu. Hecmorpsa Ha unTepec IlayH-
[la K BOCTOUHOIT KY/IbType', KUTAMCKIM A3BIKOM OH He BIafiefl, TO3TOMY
BCe IIepeBOJIbl, IPe/ICTaBIeHHbIe B KHUTE, ObUIN CHleTTaHbl MM TI0 TOf-
CTpoYHMKaM BocToKoBena JpHecta Penomnosel (Ernest Fenollosa,
1853-1908), uby pykomucu 6bUin nepefansl IlayHay BIOBOI TOCIeHe-
ro B 1913 ropy pis ux ynopsagounBanus. TBopueckoe Hacnenue GeHon-
711036l BoxHOB/IsAeT [TayHaa 0OpaTUThCs Kak K sAnoHCKoMy Tearpy Ho,

' Eme 510 snakomctBa ¢ pykommcamu ®enonnossi [Taynp crymaer nexiyu Jloperca
bunbona (Laurence Binyon, 1869-1943) u obcyxpaaer ¢ Hum Kymbrypy Kuras. Cwm.
[Terrell 1974: 91].
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TaK ¥ K KUTAMCKOI IT033UM, IIPEeNMYIeCTBEHHO IIpMHA/IeXalllel 3T10Xe
Tan (618-907), BpeMeHU pacuBeTa UCKYCCTB B MMIIepaTopckoM Kutae.
bonbiras gacts ctuxorsopennti «Kartas» npuHapgnexxnt kuctu JIn bo,
K HUM OTHOCUTCA U «[1MChbMO >KeHBI pe4HOTO TOProBLa».

OpurunanpHoe cTuxorBopenue JIu bo, kotopoe B nepesoge A.J. ['n-
TOBJYA HA PYCCKUII SA3bIK Ha3bIBaeTcsl «{aHraHbCckye MOTUBBD» [[1033us
snoxu TaH 1987: 148], HanMcaHO Ha TeMy HapPORHOI IIECHM O >KEHCKOII
ToJie: €TO FepOMHSA, BbIIAHHASA 3aMY>K 110 BOJIe POIUTEIEN, IOCTEIIEHHO
IMPOHMKAETCA YyBCTBAMMU K CBOEMY MYXKY U TOCKYET, OKI/asi er0 BO3-
BpallleHMA U3 JanbHero cTpaHcTBuA. CI0KeT 3TOT XapaKTepeH A
TaHCKOJI 1093111: 00pa3bl BITIAABIBAIOLIEIICS BJja/Ib XEHIIMHBDI, CTOSIIIel
Ha BBICOKOJ! OalllHe, JONITOJ JOPOTM, BETpPa, CIY>KaIero MOCPeHIKOM
MeX/y BIIIOO/IEHHBIMY, BCTPEYAIOTCA U B JPYTUX COYMHEHNAX SIOXM
[Lavra¢ 2015: 105]. Tockyromue >keHCKIie T0I0ca, TAKMM 00pa3oM, 4acTo
C/IBIIIATCA B pAHHEV KUTAMICKOM IMPUKE, HO STO JINILD OfVIH U3 PacIIpo-
CTPaHEHHBIX IPMEMOB, IIOCTPOEHHbIX Ha [IepeBOPauMBaAHNY POJIeIi: T03T
nuieT 1I000BHOE CTUXOTBOPEHME, O0palleHHOe K YKeHIIHEe, OTHAKO
MeHseT MeCTaMI ajipecaTa I aJipecaHTa, Co3JaBasi BOOOpa>kaeMyIo Cu-
tyauuio [Cooper 1973: 127]. JIo60nBITHO, 4TO B HeKOTOpoM pope [TayHz
TaK>Ke HEBOJIbHO IIePEHMMAET 9Ty MOJENb 11 OKa3bIBAETCS B PO OXKU-
maroulero: oH paboraer Hap kuuroi «Karaii» B rogs IlepBoit MupoBoit
BOJIHBI 11 OTIPAB/IAET OTHeNbHbIE ee (PparMeHTH Ha (PPOHT CBOEMY
apyry ckynentopy Aupu lopgbe-bxecka (Henri Gaudier-Brzeska, 1891-
1915), ubero BO3BpallleHNsI OH C HeTepIleHUeM KA, HO He JTOXKANCs
[Schweik 1991: 100].

ITaynpoBckuit BapuaHT cTuxoTBoperns JIu bo coxpaHsaeT cTpyKTy-
Py OpUTMHaja, OBHAKO YaCTMYHO C HUM PACXOAUTCH, YEMY eCTb CBOe
00'bsCHEHVe TIOMUMO TOTO O4eBUAHOTO (pakTa, 4YTO B MOACTPOYHUKE
@DeHOMIO3bI MOPOI BCTPEYAIOTCS HETOYHOCTY. BocipuHuMas nepesoy,
He KaK MaIllMHa/IbHOE KONIVMPOBaHMe OPUTMHAIBHOTO TEKCTa, OYKBa/Ib-
HBIJI IIEPEHOC €T0 C OJHOTO SA3bIKa Ha APYTOI1, HO KaK IIOIPy>KeHue B <0y p-
JIAILLYIO KYJIBTYPHYIO Cpefly BOKpYT cebs1» [Tonmaués 2013: 88], ynosre-
HIle CMBIC/IOB 11 CO3BYYMIi, KOTOPbIE JO/IXKHBI ObITh HAlI[yIIaHbI IO9TOM
B TEKCTE Ha YY>XOM A3BIKE U 3aTeM IIepecOTBOPEHbI B cBoeM, [layHp
CYMTAET BO3MOXXHBIM JJOIIYCKATh OIpefie/IeHHbIe NIePEBOYECKIE BOIb-
HocTu. [TlepeBop Oka3bIBaeTCA HEKMM CpelHeBeKOBBIM translatio [V6pa-
rumoBa 2019: 328], «rpaHcnsALyei», 0OHAPY>KeHIEM «CUTHAJIOB» JyXa
B 3¢upe ObITHA, TIOMIBITKO COBPEMEHHOTO Ye/IoBeKa BEPHYTbCA K JIC-
TOKaM 4epe3 obpallieHye K BeYHO XIBOI TPagVIIIN.

Iepesop pnsa IlayHma — 3TO Bcerja MonbITKa TOBOPUTD YY>KUM TO-
JIOCOM, TOUHee — OIIBIT HAJIOXKEHN A 4y>KOTO TOI0Ca Ha CBOI COOCTBEH-
HbII1. [ToaTOMY, M36Mpast TEKCTHI [/ iepeBozia, [1ayHp B IepByIo o4epenb

154



obpaijaeTcst K MOHO/IOTaM, TIO3BO/ISIIOIINM YIOBUTDb I'ePOsi B «<MOMEHT
IIeCHOIIeHN I, CAMOaHa/IM3a VIV BHE3aITHOTO OCO3HAHVSA VI OTKPOBe-
Hush» [Pound 1951: 36]. Vicrionb3oBaHme 06pa3oB-Macok (personae) fs
HEero OKa3bIBaeTCs, II0 €T0 COOCTBEHHOMY BbIPa)kKeHII0, HEKMM aHaJIOTOM
«mpamaruyeckoit mupuku» [Ibid.]. «[IncbMo KeHbI peYHOTO TOPrOBILIa»
TaK>Ke MpefCTaBnsieT co60it mofobue «[paMaTidecKoro MOHOIOTa»
B iyxe BpayHuHra, 1 3Ta TpagMLM HECKOJIBKO BIMsET Ha PaKypc, € KO-
toporo ITayH/| pacKpbIBaeT CUTYaINIO, IPEICTABIEHHYIO B CTUXOTBOpe-
Hun. Bo-nepsrix, [TayHx npugymbiBaeT npodeccuio MyXy repouHu,
KOTOpasi He YIIOMIHA/IaCh B OPUTMHAJE ¥ TeM CAMBbIM OO'BsICHSET pas-
JIyKy TepoeB. Bo-BTOPBIX, B CTUXOTBOPEHNY OSB/IAETCS 3araJlOYHOCTD,
KOTOpoit He Ob1710 ¥ JIn Bo: Tak, 0c060e BHUMaHMe BBI3BIBAIOT CTPOKU
«Ecnu THI 6ypemp criyckaTbes 1o noporaM pexy Kumanr (SIHuser), mait
MHe 3HaTb 3apaHee» (“If you are coming down through the narrows of
the river Kiang, / Please let me know beforehand” (26-27))%, KOTOpas
B OpUTHMHAJIe BBII/IAAUT KaK «PaHo Miu mo3gHO ThI Oy/ielb CIIyCKaThCs
no Can6a, HanyIIM MUCbMO 00 9TOM JOMOJI 3apaHee». BeposiTHOCTD
6/1aTOIIOTyYHOTO BO3BpAILEHN I My>Ka T€POMHM JOMOI B ITAyHJOBCKOM
BapuaHTe CTUXOTBOPEHNSI, TAKMM 00Pa3oM, CHUKAETCSI, a TAK)KE YaCTU Y-
HO YCTpPaHSETCs BeIleCTBEHHBIN aCIIeKT KOMMYHUKAIVY MeXy Teposi-
MM, TOCKO/bKY IlayHJ| ymoMuHaeT MMCbMO JIMIIb B 3aIJIaBUM, TJie €O
aJipecaHTOM OKa3bIBaeTCs XKeHa, a He My>K. B aToM cBeTe «IIncbMO >KeHBI
PEYHOro TOProBIia» MOXKHO IMMPOYECTh KAK IIOBECTBOBAHNME O HEM3BECT-
HOCTY U JJa’Ke O CMEPTH, Be[jb YMTATe/Ib He MOXeT ObITh YBEepEHHBIM He
TOJIBKO B TOM, YTO MY>X T€pPOVMHI BEPHETCS, HO YTO OH BOOOII[E KIB.
[ToM1MO 3TOTO, BEPOSITHO, HEBOTIBHOTO BK/TIOUEHI ST HOBBIX CMBIC/TOB
B M3HaYanbHBIN TeKCT [layHy TpaHchopMmupyer ero, orbpacbiBas He-
KOTOpBIe HEIIOHATbIE YIM W/IV HEHY>KHbIe eMY, II0 er0 MHEHMIO, CTPOKMI
(k mpuMepy, Bo pparMeHT, IIOBECTBYIOIINIL O TPOOY>KAAOILENICs TI0OBK
IATHA/LATIIETHEl TePOMHM K MY>KY, He BOIIJIa CTPOKA, OTChUIAIOIIAS
K VICTOpPUY O BepHOM Bito6/ieHHOM baii 1lIaHe, KOTOpBIT Ha3HAYMII CBU-
JlaHJIe CBOET BO3JIIOOIEHHOI Y MOCTA 1 He CXOZINJI C YCIOBJIEHHOTO MeCTa,
JIaXKe KOT/ja BOfia B peKe Hayasia MpuObIBaTh, N3-3a 4€ro 1 nornb, 3axjueo-
HYBIINCH B ee BonmHax [Yu 1998: 188]), mpu 9TOM coxpaHsAeT MHOTHe
BaKHBI€ /I KMTACKOI 1109311 TONOCH. Cpeiyt HUX — y>Ke YIIOMSIHY-
Toe oXxmpaaHue Ha Bpicokoil O6amHe (“Why should I climb the look
out?” (14)), rocknusslit Kpuk 06e3bsH (“The monkeys make sorrowful
noise overhead” (18)), monet mapsr 6ab6ouek-Bmob6neHHbIxX (“The paired

* 3pecn u manee cTuxorBopennue 3pur [laynsa The River Merchant’s Wife: a Letter
1mt. o Pound E. Early Writings: Poems and Prose / Ed. with an Introduction and Notes
by Ira B. Nadel. Toronto: Pengiun Books, 2005. P. 63-64. B cko6Kkax KypciBOM yKa3bIBa-
0TCs1 HOMepa CTPOK, HOJCTPOYHbII ePeBOJ, HALIL
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butterflies are already yellow with August” (23)). Bupouem, 1 9T0 0Ka3bI-
BAaeTCs He caMbIM Ba>KHBIM st [layHpja: Tak kak BocTok fist Hero, mo
BoIpakeHN 10 M.IO. O1urykoBa, 0CTaeTcst HeKMM «CTOXKHBIM KOHCTPYKTOM
c aneMeHTaMM PUKIMOHAMM3AUVM U upeanusauym» [Ourykos 2019: 342],
B KMTAJICKOIT 09311 OH B IIEPBYIO OYepPe/b UILET IIOATBEPK/JeHNUs CBO-
MM COOCTBEHHBIM XYI0XKECTBEHHBIM UCKAHUAM M OTKPBITHAM.
Kwurarickas nmoassus npusrekaet [layHna kak HaIIAgHOE 0TOOpaskeHme
MMaKUCTCKOro MeTona. Cpeny Tpynos PeHoMIo3bl OH HAXOAUT paboTy
o kurarickoi uneorpamme (The Chinese Written Character as a Medium
for Poetry — «Kwnraiicknit nepornmng Kak CpeficTBO I1033UN»), KOTOpas
BIIOXHOBJISIET €T0 Ha JlajIbHel e ouCKy B 9Toi1 cdepe. CormacHo Pe-
HOJI/IO3€, O/1aTofiaps TOMY, YTO 3HAK VI €T0 3Ha4YeHMe COBIIA/IAIOT B Mepo-
e, IPOUCXOAUT OPraHNYECKOe OTCedeHMe MOOOYHBIX, HeHY>KHBIX
CMBICJIOB Y TPV BefIeHe BHICKA3bIBAHM A K KOHKPETHOCTH, A3BIK 00peTa-
eT mouTn pusnyeckoe Boroenne [Fenollosa 2008: 43]. O6bexT cam 1o
cebe OKa3bIBaeTCA CUMBOJIOM, JaeT BO3MOXXHOCTDb IIPAMO 0OpalaThCs
K HeMy. «II1ChbMO >KEHBI p€4HOrO TOPTOBILIa» B IIOJIHOM Mepe OTpa’kaeT
3TO CBOJCTBO sA3bIKa: cyior [TayH[a 37eCh /IIIEH JeKOPaTUBHOCTH, KaX-
Iast CTPOKA COMeP>KUT KOHKPETHBIIT 00pa3, dyepe3 KOTOPBIil TPaHCIUPY-
I0TCSI YYBCTBA M 9MOLMM reporHu. Tak, HaM IPAMO He TOBOPUTCS, UTO
nepBasi CTpoda MOCBALIeHa ee JEeTCTBY, HO Mbl BOCCTAHAB/INMBaEM 9TO
6rmarofaps ieTajsiM: 3aKphIBaolyie OPOBU BOTOCHL, IETCKIE UTPHI C I1Be-
TaMM ¥ 6aMOYKOBOII MaIKoli, nmoefanue cnuB. CTpax repoMHM Hepen
CYNPY>XeCKOil XM3HBIO IepefiaeTcss 06pasoM CKIOHEHHOI I'OTOBBI
(“Lowering my head, I looked at the wall” (9)), u, HanpoTus, 3apoxx/ieHne
TI00BU B ee Cep/ilie COOTBETCTBYET «pacIpaB/IeHHbIM OpoBaM» (“At fifteen
I stopped scowling” (11)). [la>ke >ke/raHue yMepeTb JIMIIb BMECTe CO CBO-
YIM CYTIPYTOM B YCTaX TepOMHY OT/IMUBAETCS B GOPMY CYILeCTBUTEIBHO-
ro: OHa JKeJlaeT CMeIIaTh CBOII Ipax ¢ mpaxoM My>ka (“I desired my dust
to be mingled with yours” (12)). Utak, ctux Ilaynga craHOBUTCS Ocs3a-
eMbIM 671arofapsi HpUCYTCTBUIO B HEM Belllei, OHAKO Belllb HUKOT/Ia He
CYILeCTBYeT caMa I10 cebe: OHA BCeTZa CIJIETAETCSI C TIEPEXXMBAHVEM.
Brnpouewm, B «[I1cbMe eHbI peYHOTO TOPrOBIIA» peaTU3yeTCs elle
OfIHa XyJo>kecTBeHHas Teopus [layHna, B CyIHOCTY, ABIAIOMIAACA He-
CKOJIBKO 3BOJIIOL[MOHVPOBaBLIelt popMoIl MMa)k1I3Ma, HO Ha3bIBaIoIa-
ACS MHaYe, — 3TO BOPTUIINM3M, Ha3BaHME KOTOPOTO BOCXOAUT K C/IOBY
vortex — «BUXPb», «BOFOBOPOT». CyTh €ro 3aK/I0YaeTCsI B TOM, ITO 06-
passl (images) okaspIBalOTCsA He GUKCUPOBAHHBIMMU, HO IOCTOSHHO
HY/IbCUPYOIMMY, ABVDKYIIUMICA 10 HAIIPaB/ICHNIO APYT K PYTY; U3
UX B3aMMOJEICTBUA U POXKAAETCS MMOITUYECKIIT MMITYIbC. Veorpam-
MaTM4eCKUI METOf, KakK ero HasbiBaloT Penonnosa u Ilaynp, B sTom
OTHOIIIEHNY OKa3bIBAETCS He3aMEHVIMbIM: HECMOTPS Ha TO, YTO Mepornd
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yMeeT KOHKPeTHOe 3HaueHNe VI CBOMMI OYepTaHMAMI HAIIOMIHAET €ro
(0cOOeHHO Ha paHHUX CTafMAX Pa3BUTHUA KUTANCKOI MMCbMEHHOCTH),
BCe K€ OH ABJAeTCA cKopee, o cnoBaM A.A. TeHuca, «cmemoM Bemu»
[Tennc 1999: 225], a He HMKTOrPAMMOIL: XKejlasi CKa3aTh «TUT'P», MBI PU-
CyeM He TUTPa, HO HEeKMIT 3HaK, KOTOPBIN yCTpeM/IsAeT HAallli MbIC/IN
K 06pa3y Turpa, He Oy1y 4y ero TOYHbIM 1306pakeHneM. Takum o6pasom,
mepor/g OKasbIBAETCS Ty YKOM CXOXK/IEHN /Ty 4eli pasHOHAIIPaBIeHHbBIX
SHepTUIl: eHTPOOEKHON U LIEHTPOCTPEMUTETbHON, Ife ¢popMa U co-
Jiep>KaHue OfHOBPEMEHHO IPUTATUBAIOTCA U OTTaNK1MBaoTCcsA. Heckornb-
KO HaJMBHO PacCy’X/jasi O <HOTaX» nepornmngos, KOTOpbIe CTPEMATCA JPYT
K gpyry [Fenollosa 2008: 80], ®eHonnosa, TeM He MeHee, TOATBEPIK/JAeT
UJIeI0 O IBV>KEHMM, KOTOPOe OPTaHMYEeCKN 3a7I0’)KeHO BHYTPU CaMOTO
noHATHs nepornuda. CroBo BHYTPU UEOTPAMMBbl «II€pecTaeT ObITh
CeMaHTNYeCKOI, CUTHU(PUIVPYIOIIel eAMHNIIeN], OHO — YaCTh ¥ Y4acT-
HVIK HEKOETO JIBUTATe/IbHOTO IIPOL[eCCa, OCYIeCTB/IAEMOTO BO BpEMEH»
[Uyxpyxnnse 1999: 44]. Cam [TayHp B «A36yke urennsi» (ABC of Reading,
1934) 06bACHAET NPUHIUI PabOTHI BOPTEKCA Ha CIeAy0IeM IpuMepe:
OH Has3bIBaeT YeThIPe Bellll — PO3a, p)KaBUMHA, BULIHS U PIaMUHTO, —
ob6befHEHHDIE OJHMM IPU3HAKOM: BCe OHM TATOTEIOT K KPACHOMY
IIBETY, U VX IIepeYnCIeHIie TOIKYeTCs KaK MieorpaMMma MOHATHS «Kpac-
Hbli» [Pound 1934: 22]. IIpu 3TOM ec/u B35Th 3TU OO'BEKTHI 10 OT/e/b-
HOCTM, He3aBUCKMO OT JIPYTUX, UjeorpaMma He OyIeT CKIajbIBaThbCA,
MOCKOJIbKY B YKa3aHHBIX IIpefMeTaX HeT COOCTBEHHO KPacHOTO IIBETa,
€CTh JINIIb HAMEK Ha IBVKEHNE B €0 CTOPOHY, KOTOPBIiT IPo6YX/jaeTcs
P BK/TIOYEHUY 9TUX 00BEKTOB B GOPMYIITY € y4acTIeM JPYTUX TaKUX
e. BopTekc okasbIBaeTCs1 HEKOI MAIIMHOI, pabOTaIoIIell TOTTBKO C MHO-
JKECTBEHHBIM 4VC/IOM KOHKPETHBIX 00BEKTOB, KOTOpas «3alyCcKaeTCsI»
61arofaps HaJIMYUIO HEIIOJTHBIX COOTBETCTBUII MEXY HUMM, TATOTEIO-
MMX K OOPeTeHNI0 HeBO3MOXKHOTO IIOJIHOTO COBNAJeHUA U IOITOMY
obecrneunBaromux BeqHoe fBikeHne (Ilayna nsobperaet BeUHBIN 10-
3TUYeCKUIl ABUrarenn!) u 6eCKOHEYHOE MOPOXKAEHNE MOITUIECKUX
CMBICTIOB.

W 3pecy MBI IOAXOAMM K BaXKHOMY M3MeHeHMI0, Kotopoe Ilaynn,
JlyMaeTcs, He CJIy4allHO BHOCUT B OPUTVMHAJIBHBIN TEeKCT. Peub uper
o crpoke «Tbl orpaBucs K Ky-To-eH 1o peke ¢ Kpy>kalumucs Bofo-
BoporaMn» (“You went into far Ku-to-yen, by the river of swirling
eddies” (16)). Ilayng HUCKOIBKO He I'PEMINT NPOTUB cMbIcia: y JIn bo
CKa3aHO OyKBalIbHO «[TBI yexas] yepe3 ymenbe Kyran un Oyprnsmue mo-
poru y ckan IO», 4To B nepesofie A. I'mroBuya nepefano Kak «Jlaneko,
TyJa, Te B yuenbe Llroiitan / Kunnt Mexxny ckan norok». O6pas 6ypHoi
PeKM, KaK Mbl BUAVIM, IPUCYTCTBYET U B OPUTMHAJIe, Of{HAKO ITOIVTHHO
[AayHJZOBCKVM JOTIOTTHEHIEM OKa3bIBaeTCsI, KOHEUHO, BaXKHBIII /151 HETO
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06pa3 BOOBOPOTA®, KOTOPBIiT I CTAHOBUTCS KTIOYOM K aHA/TU3y 3TOTO
CTUXOTBOpeHMA. [IBa BOZHBIX 00pa3a LIECTHA/LIATOM CTPOKM — peKa
¥ BOZOBOPOT — B IIAYH/JOBCKOM M3BOJie MOTYT ObITh IIPOTMBOIIOCTABIIE-
HBI IPYT ApPYTY, BOIIOIIAA ABa criocoba mpouteHus «IImcpbMa xeHbI
PEYHOTO TOProBIIa», Tfe peKa OyJeT cOOTBETCTBOBATH INMHEITHON II0-
CIIe[lOBATeIbHOCTY HEVCTBUI, a BOLOBOPOT — IOIBITKE NPUMEHEHNA
UZe0orpaMMaTHYeCKOro MeTOAA.

ITpounThIBasi CTUXOTBOPEHME KAK «PeKy», MBI OOpalaeMcs K OJHOM
u3 u3mo61eHHbIX TeM [layHaa — Teme Mopckoro myTtemecTBus. CBoe-
o6pasHoit Onycceeil OKa3pIBaIOTCA KaK €ro paHHUE INPOU3BEECHM:
«Mopecrtpannuk» (The Seafarer, 1911), «Xbto Censun Mobepnu» (Hugh
Selwyn Mauberley, 1920), — tak u noama «Ilecun» (The Cantos of Ezra
Pound, 1917-1966). BepHas >keHa pe4HOrO TOProBla, TAKUM 00pasoM,
OKasbIBaeTcs KuTalickoil Ilenenonoii, oxxuparouieit ceoero myxxa. Of-
HaKO Ha 3TOM COIIOJIOKEHUM eBPOIENICKOI X BOCTOUHON TpajguLiun
[TayHp He ocTaHABNIMBACTCsA: 00pa3 peKil, HEYKIOHHO CTpeMsilIell CBOU
BOJBI BIIepefl, BaKeH HaM U B (popMe peKM >KM3HEHHOTO IYTHU, PeKU
BpeMEHN, TTie OfiVH 9TaIl CMEHAET JPYroil. VIsMeHeHMe 4yBCTB repOMHHA
OT PaBHOZYILINA K JII00BY V1 CTPACTHOJ TOCKE 110 MY>KY CTAHOBUTCS JIBU-
JKEHeM, IIPOUCXOAAIMM Ha POHe ee B3POC/IEHN: He CITYYalHO TOYTH
B K&XJI0M (parMeHTe yIIOMIHAETCS ee BO3PACT.

Mpl yxe ymoMuHanu o ToM, 4To IlayHj mOmMHOCTBIO IepeHMMaeT
CTPYKTYPY CTUXOTBOpEHNs, KoTopas 6bi1a y JIu bo, mostomy nogo6Hoe
«pedyHoe TeyeHMe» CIoXKeTa He ClleflyeT CUMTATh ero 3acinyroit. OpHako
JIMHENTHOCTD NTOBECTBOBAaHNA He ABIAETCSA HEOTHEMJIEMON YaCThIO KU-
TAJICKOI II033UM: [IeJI0 B TOM, YTO B KMTAICKOM sI3bIKe KaTerOpuI Bpe-
MeHU 1 YJC/Ia MOTYT TPAaKTOBaTbhCs O-Pa3HOMY B 3aBUCYMOCTH OT TOTO,
B KaKOM COOTHOLIEHUN C IPYTUMM MepornmndaMn HaXOOUTCA TOT VN
uHoit uepornmud [Xie 1993: 274], v H03TOMY ONpefie/ileHHAs TOTMYecKas
MOCJIEIOBATEIbHOCTD [EeJICTBUII He HaBA3BIBAETCA YMTATENI0, HO BOC-
CTaHaB/IMBaeTCA UM IIOC/Ie IIPOYTEHU BCero cTuxoTBopeHus. Ilaynp,
TaKMM 00pa3oM, COBEpIIAET 3TO YCUIINE, 3aKPeIIssA JIOTUKY IIOBECTBO-
BaHI, OJHAKO €ro Le/Ibl0 ObITI0, HECOMHEHHO, He «eBPOIIEN3NPOBATh»
cTuxoTBopenue JIn bo, HO cOXpaHNUTD ol yIIeHNe TOTO CAMOTO BOPTEKC-
HOTO TATOTEHMA M OTTAJTKMBAaHNA CIOBA U CMBIC/IA, OPTaHMYHOE B BOC-
TOYHOII 10931 O/1arofaps rpaMMaTHKe A3bIKa U TPYJHOE IJIA BOCCO3-
TaHMA 0-aHIIUICKH.

OpnHAaKO eI MBI, IPOIUIBIB PEKY CIOXKeTa CTUXOTBOPEHM, 00paTuM-
Cs1 K HEeMY BHOBb BO BCell €TO LIe/TOKYITHOCTHU, Mbl CMOXKEM YBUJIETh, KaK

? 370 He eMHCTBEHHOE UCTIONb3OBaHMe 06pasa BomoBopoTa B «Katae»: K mpume-
pY, B «CTuxoTBOpeHun y Mocta B Taubuzune» (Poem by the Bridge at Ten-Shin) Bo3uu-
KaeT cTpoKa «V B KpyTAIMXCs B 0OpaTHYIO CTOpOHY BofoBopoTtax» (“And on the back-
swirling eddies”).
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3aKPY4YMBAETCA BOJOBOPOT MO3THYecKOTo ycunu. [laynn He cny4aiino
4JIEHNUT CBOI TeKCT Ha CTPOGBI, ONVICHIBAA Ka>K/IbI/ 9TAIl pasBUTUA IyB-
CTBa TE€POMHM: KaXKABIN PparMeHT MOXXHO BOCIHPUHMMATh KaK CBOe-
00pasHyI0 COCTaBHYIO 4acTb ueporauda. Tak, cTpoku 1-6 Mbl MOXeM
YCTIOBHO 0603HAUNTD KaK «JJeTCKMe UTPBI», CTPOKHM 7-10 — «cTpax» uin
«CTecHeHMe», CTpokn 11-12 — «crpacTb», cTpoku 15-28 — «mpepan-
HOCTb», «0Xupanue». CoeqVHAsA UX BMeCTe, MbI IIOTy4aeM Mogobue
U/IeOTPAMMBI, 3HaUeHNe KOTOPOIl MBI MOI/IM OBl OIPEfIeTUTb KaK «Ii0-
60Bb». Ho mop/IMHHAA CYyTh IIPOYTEHNA CTUXOTBOPEHM A TUM METOZIOM
KOPEHNTCS BOBCE He B TOM, YTOOBI CBECTM €r0 K OJHOMY CIIOBY, /JaTh
yCTOI4MBOE OIpefiesieHNe, paci@poBaTh CMBICT BCETO CKa3aHHOTO
Y OCTAHOBUTBLCS Ha 3TOM, HO B TOM, YTOOBI 6€CKOHEYHO IepeMelaThbCsa
MEX[y 3HAYEHUAMU U OTTEHKAMIH, TaK 3aBOPaXKUBAIOIIE ITOXOXIUMMU
U HETIOXOXXMMM JPYT Ha APYTa, Yeplas BAOXHOBEHNE B UX B3aMMOJIEN-
crBu. [lepes HaMy ITpefiCTalOT pasayHbIe POPMBI 11 06pasbl, B KOTOPHIX
4eJIOBEKY ABJIAETCA YYBCTBO, HO IOIVHHBIN JIMK HOHATUA «TI000Bb»
yBUJIeTh HEBO3MOYXKHO: Ye/IOBeK 0OpeueH BITIA/IBIBATbCA B TeHHU, OTOpa-
CbIBaeMble UM, TIACh OTBICKATh MOMTHOTY OBITUA ITyTeM COOMpPaHMA KaK
MOYKHO 00JIBIIIero 4mcia ero nmogobuit. IlayHp cTpeMurcs: «Hammcarb
Paii»*, mpumacts k «IIePCUKOBOMY UCTOYHMKY» [[TomoBuHKMHA 2020: 31]
KUTAVICKOM I033U M, IEPEOTKPbIBAs MJ€a/IbHbII A3BIK, B KOTOPOM YpaB-
HMBAETCSA Pa3NyHasA ONTMKA, BKIIOYAIOI[AsA B ce6s KaK BITIANbIBAHNE
B BMXPb OBICTPO MYALINMXCSA YaCTUI-MOHAJ, TaK VM IPO3pPeHNUe CKIabl-
BAIOIErocs U3 HUX eJTHOr0o 06pa3a, HEeMOHONMMTHOTO MOHONMMTA. OfHa-
KO MeuTa O BO3BpallleHNM K FapMOHNY KOHPYIIMaHCKOTO KocMoca [Ma-
naBuH 1982: 261] oxaspiBaeTcA yTONMel: HECOBEPIIEHCTBO sA3bIKA He
IPUBOAUT K OBEI[ECTB/ICHNUIO [TTABHOTO «Mepornnda» CTUXOTBOPEHN,
OCTAIOIErOCs INIIb OTOIECKOM Ha MIMEHAX BeIljeif, 113 KOTOPhIX COCTaB-
JIeHa ero MepIaonas CyOCTaHINA.

WUtax, B 1915 rogy Ilayny Beput B TO, YTO IeMUyprudecKas, BOCCTA-
HaB/IMBAIOIAA CBA3Y MEXY PasINIHBIMY 00'beKTaMM pedb BO3MOXKHA
U 3aKJII0YAETCA B IOITUYECKOM C/IOBE. ET0 moaTmyeckuit MeTox ABNAET
c060711 MOMCK KaK MO>KHO OOJIbIIEro KOMMYeCTBa 3apsSKEHHBIX CXOXKell
sHepruelt GopM B BUJie KOHKPETHBIX 0OBEKTOB U M3BJCUEHUA U3 HUX
«3NIEKTPUYECTBA» MO3ITUYECKOTO MMIYNIbCa. DTO KaeT BO3MOXHOCTD
OCYIIECTB/IATH HOJIMHHOE TBOPEHYIE, OfHAKO CTOUT OCTAOHYTh MOTydeit
CIIe BOPTeKca, KaK Ipy O/yoKaiileM pacCMOTPEHUI OHO PacChIIaeTCst
Ha COCTaBHBIe YacTy, Oyyun HecpaBHUMBIM ¢ TBopennem. [Tayny 1 cam
CO3HAET, YTO ITO TaK, IOITOMY ¥ CTPEMUTCS K Bce OOmblIeli KOHKpeT-
HOCTY IIO3TUYECKOTO C/I0BA, CJIOBHO HAJIEACD, UTO, CIIEI/IEHHOE U3 OJHO-
ro KyCKa ITIMHBI, @ He COCTaBJIeHHOE 3 MHOTUX (pparMeHTOB, OHO He

4 “I have tried to write Paradise”, Canto CXVII.
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[OKPOEeTCs TPelHaMI. BXojist B peKy (m1u 5ke BOZOBOPOT?) TPagUILINy,
OH OKJIMKAEeT Belly 110 MMEeHaM, CJIOBHO JjaBas MM HOBble Ha3BaHMs, I10-
106HO Aamy B JIeMCKOM Cajly, IBITasiCh TAKUM 00pa3oM BCIIOMHUTD
VX ITOJI/IMHHBIE MIMEHA Ha JOBaBUIIOHCKOM SA3BIKE, Y JKeaeT, YTOObI O/1a-
rofiapsi 5TOMY €MY YaI0Ch YAEP>KaThCs Ha IIaBY.
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